
 

V listopadu bude ve čtyřech městech festival 

orientálních kultur  

Čtvrtý ročník festivalu orientálních kultur Nad Prahou půlměsíc se uskuteční od 4. do 

8. listopadu v Praze, Hradci Králové, Liberci a Plzni. Pražský program zahájí v neděli 

ve 14:00 hodin procházka Prahou s Charifem Bahbouhem, znalcem arabsko-českých vztahů, 

nakladatelem a syrsko-českým básníkem. Právě jeho sbírka Nad Prahou hořký půlměsíc dala 

festivalu název.      

 

"Během dvouhodinové trasy od Karolina k Národnímu divadlu se vydáme po stopách Arabů 

v Praze. Příchozí se dozvědí, proč Karel IV. zval do Čech Peršany i Araby, jaký byl vztah 

Jana Husa k Arabům, kolik arabských rukopisů opatruje Národní knihovna a spoustu dalších 

zajímavostí," řekla ČTK ředitelka přehlídky Lucie Němečková.      

Od Národního divadla se zájemci vpodvečer přesunou do Rock café na Národní třídě, kde je 

fotograf Jiří Prokop provede výstavou Království Saúdské Arábie - fotografie ze zapovězené 

země. Zahrne snímky z hlavního města Rijádu, přístavu Džiddy, města Nadžránu na 

Kadidlové stezce u jemenských hranic, nabatejského skalního města Madain Saleh zvaného 

"saúdská Petra", starověké oázy se skalními útvary al-Ula a z folklórního festivalu Al-

Džanadríja.       

 

Nedělní večer bude v Divadle Kampa patřit představení Arabského nedivadla studentů 

arabistiky z Ústavu Blízkého východu a Afriky Filozofické fakulty. Studenti, hrající v češtině 

a arabštině, posluchače seznámí s fenoménem arabské středověké kulturní tradice, kterým 

jsou večerní vyprávění, i s vyhlášenou arabskou pohostinností a kulinářským uměním.      

V pondělí 5. listopadu zve festival do nezávislého autorského Divadla Kámen poblíž hotelu 

Olympik na Invalidovně. O den později pak do kavárny Francouzského institutu ve Štěpánské 

ulici, kde u příležitosti návštěvy alžírského dramatika a prozaika Arezki Mellala připravila 

režisérka a překladatelka Lucie Málková premiéru scénického čtení jeho nového textu 

Revoluce bude v sobotu. Se čtenáři se setká i v Liberci a Plzni.     Druhým zahraničním 

hostem bude francouzský herec a režisér s alžírskými kořeny Rachid Akbal. Letos bude 

ve Francouzském institutu číst společně se svými českými kolegy v září dokončenou hru 

Arezki Mellala Revoluce bude v sobotu. Kromě toho povede se studenty královéhradeckého 

gymnázia Boženy Němcové a s plzeňskými studenty tvůrčí dílnu.      

Festivalový program zakončí 8. listopadu večer v pražském Divadle Viola premiéra arabsko-

židovského večera dialogů, hudby, poezie a humoru Tady nebo teď, v němž se představí 

Kateryna Kolcová Tlustá a Marwan Alsolaiman.      

 

Festival pořádá Občanské sdružení Komba se Společností česko-arabskou a nakladatelstvím 

Dar Ibn Rushd. 
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Rádio Praha-ČRo 7 

Festival arabské kultury v Praze  

07-11-2012 15:39 | Vilém Faltýnek 

V těchto dnech probíhá v České republice kulturní festival Nad Prahou půlměsíc, jehož cílem 

je přiblížit českým divákům arabský svět protřednictvím jeho kultury a umění. Festival těží 

z bohatých historických vazeb mezi Araby a Čechy, které vedou až do středověku. 

A současně využívá toho, že k mezikulturním kontaktům dochází i dnes, v době 

globalizované kultury. A přesto všechno stále víme o arabské kultuře málo a jsme zatíženi 

mnoha předsudky ze současné politiky, tvrdí organizátoři festivalu. 

Před čtyřmi lety se konal první ročník festivalu. Název mu dala básnická sbírka Nad Prahou 

hořký půlměsíc, vysvětluje Lucie Němečková, zakladatelka a manažerka festivalu: 

"Nechala jsem se inspirovat básnickou sbírkou Charifa Bahbouha, což je český básník 

syrského původu, která od roku 1959 žije v Čechách. kromě toho že je básník a napsal tuhle 

krásnou sbírku básní o lásce k ženě i o lásce k městu, které se stalo jeho druhým domovem, 

tak je také nakladatel. Má nakladatelství Dar ibn rushd, což je u nás jediné nakladatelství, 

které se specializuje na arabskou literaturu a na překlady arabské literatury do arabštiny. Od 

prvního ročníku s Charifem Bahbouhem spolupracujeme, radím se s ním a letos jsem si ho 

vybrala i jako průvodce procházky po stopách Arabů v Praze. mělo to obrovský, nečekaný 

úspěch." 

Kudy vás vodil? Člověk by v Praze moc arabských stop nehledal. 

"Právě že jich bylo hrozně moc a všechno jsme nestačili sběhat. Původně to měla být 

vycházka, ale pak se to trošku zvrhlo v takový běh Prahou. Vyšli jsme od Karolina, 

postupovali jsme Celetnou ulicí až na Staroměstské náměstí, odtud do Klementina, směr 

Národní divadlo a Národní třída, což je oblast, která byla dříve arabská, kde se usazovali 

arabští učenci a lékaři. Dnes tu roste spousta stromů, které byly přivezeny ze severní Afriky 

a Sýrie." 

Festival se odehrává ve čtyřech městech, kromě Prahy jsou to i Hradec Králové, Liberec 

a Plzeň. Do Čech na festival přijel alžírský dramatik Arezki Mellal, který patří 

k nejvýznamnějším spisovatelům doma i mimo kontext Alžírska. Diskutuje s českými diváky 

a účastní se scénického čtení ze své nejnovější divadelní hry Revoluce bude v sobotu. Ohlas 

arabské problematiky v současné české tvorbě představilo divadlo Kámen ve hře Petra 

Macháčka Ras al chajma. Naopak ke kořenům orientálního divadla zavedli diváky studenti 

arabistiky z pražské Filosofické fakulty, kteří připravili dvojjazyčné představení inspirované 

středověkou divadelní hrou Maqámy. Pedagog a arabista František Ondráš vysvětluje: 

"Šlo o to vytvořit příležitost, aby studenti mohli předvést své jazykové znalosti. Vzali jsme 

středověký literární text z 10. století Maqámy. Maqámy jsou taková posezení, vyprávění lidí, 

kteří si sdělují i různé informace, protože se jedná o literaturu nejen zábavnou, ale trochu 

i poučnou a didaktickou." 

http://www.radio.cz/cz/kdo-je-kdo/vilem-faltynek


Představení se odehrálo jen několikrát, přesto získalo řadu pozitivních ohlasů i od arabského 

publika, které je vidělo v českých lázních. 

"Ta reakce byla vemi zajímavá. Měli sjem trochu obavy, jak arabské publikum toto 

představení přijme, protože obsahuje i některé negativní rysy rodilých mluvčích, některé 

komické a satirické prvky. Ale publikum bylo tak vřelé, že ještě dnes (bylo to v květnu 

letošního roku) si já a někteří posluchači dopisujeme s diváky a při cestách do arabského 

světa se s diváky setkáváme."  

Návštěvník festivalu s překvapením zjišťuje, že kontakty obou kulturních světů jsou bohatší, 

než by čekal. Hudba, kterou posloucháme, je například z tvorby pražské skupiny Al-Yaman, 

jejíž protagonistka Ashwaq Abdulla Kulaib pochází z Jemenu. Podle Františka Ondráše jsou 

intenzivní i literární kontakty. 

"Pražský festival spisovatelů zve v posledních několika letech přední arabské spisovatele do 

Prahy na akce, které jsou pořádány ve spolupráci s Národním divadlem, s Violou a dalšími 

institucemi. Dochází k tomu i ve spolurpáci s rlznými jednotlivci, což jsou většinou lidé, kteří 

žijí po desítky let v Praze a zajímá je kulturní život. Můžu zmínit Charifa Bahbouha, paní 

Schaima Yusuf nebo pana Haidara Haidara a mnoho alších, nerad bych na někoho 

zapomněl." 

Organizátorka festivalu Nad Prahou půlměsíc Lucie Němečková se k arabské kultuře dostala 

přes divadlo. Do přípravy festivalu se pustila s mnohaletou zkušeností při pořádání podobně 

exkluzivního festivalu Tvůrčí Afrika, který byl zaměřen na subsaharskou Afriku. 

"Pak jsem se rozhodla vyjít vstříc svým arabským kamarádům, kteří říkali, že by chtěli 

podobný festival zaměřený na jejich kulturu. Takže jsem se do toho dala. A musím říct, že je to 

úplně jiné teritorium. Jestliže směrem k Africe jsem se setkávala nejdřív s nadšením, ale 

postupně s lhostejností, s tím, že kdo jde jednou na nějakou akci, tak má nadosmrti vystaráno, 

protože už se dozvěděl o Africe vše, tak u arabských zemí se setkávám se strachem. S fóbiemi 

různého druhu, ať arabofóbiemi nebo islamofóbiemi. Zkrátka je zde ve vzduchu strach 

z neznáma, z toho, jak se na nás valí z médií různé katastrofické černobílé zprávy. Ale lidé 

navzdory tomu mají zájem a velkou vůli dozvědět se víc. Příkladem budiž jedna divačka, která 

za mnou při prvním ročníku přišla po večeru poezie arabských básníků a děkovala mi 

a říkala, že se bála přijít, protože si myslela, že jsou to teroristé a že tam bude nebezpečí 

nějakého útoku. A pak prý musela uznat, že to sice bomba byla, ale úplně jiná, spíš kulturní 

a literární. A o to nám vlastně jde." 

Podle Františka Ondráše se do českého prostředí nejpomaleji prosazuje arabská literatura: 

"Jde o to prolomit určitý nezájem a nebo zbavit se předsudků týkajících se toho, že arabská 

moderní literatura nemá českému, potažmo evropskému čtenáři co nabídnout. A nejde jen 

o literaturu. Kultura obecně to má snazší, třeba hudba, tanec, i divadlo, ale k arabské knize 

přeložené do češtiny musí čtenář vždycky urazit větší vzdálenost a vynaložit větší úsilí. 

Festival Nad Prahou půlměsíc sehrává velmi důležitou roli v tom, že jeho rozmanitost týkající 

se různých míst konání, v Praze, Plzni, Liberci, Hradci Králové dává veřejnosti možnost 

seznámit se s arabskou kulturou takovým způsobem, který je pro Čechy přijatelný a dostupný. 

když k nám přicházejí studenti z různých oblastí České republiky, tak přicházejí s pocitem, že 

'tam u nás' je těch informací málo. Ano, jsou tam třeba instituce, které umožňují studium 



arabského jazyka. Ale kultura? Kultura potřebuje podporu fe formě například takového 

festivalu, jako je Nad Prahou půlměsíc." 

 

Radio Praha – ČRo 7 – diffusion en français 

Le Festival de la culture orientale espère 

favoriser le dialogue judéo-arabe  

01-11-2012 16:02 | Anna Kubišta 

Comme chaque année depuis quatre ans, Prague et plusieurs autres villes de 

République tchèque se tournent vers l’Orient avec le Festival de la culture orientale 

qui se déroule du 4 au 8 novembre. Lucie Němečková en est l’initiatrice. Radio Prague 

l’a interrogée. 

Lucie Němečková, bonjour. Du 4 au 8 novembre se déroule la 4e édition du Festival de 

la culture orientale, à Prague, Plzeň, Hradec Králové et Liberec. J’aimerais commencer 

par évoquer quelque chose qui m’a intéressée : en guise d’inauguration du festival, dès 

le dimanche 4 novembre, vous organisez une balade à travers Prague du point de vue 

arabe…  

 « Oui, le festival est consacré aux cultures orientales, mais ce qui nous intéresse le plus, ce 

sont les rapports entre les cultures orientales et occidentales. Cette balade est donc consacrée 

aux racines, aux traces arabes à Prague. Nous avons un très bon guide, Charif Bahbouh, 

éditeur, poète et qui a donné son nom au festival, Le croissant de lune au-dessus de Prague. »  

On ne va pas en dire plus, parce qu’il faut venir à la balade. Comme lors de chaque 

édition, une grande partie du programme est consacrée au théâtre, à la découverte 

d’auteurs et comédiens arabes. Je cite par exemple cette année, Arezki Mellal. Pouvez-

vous nous le présenter ?  

 « Pour moi, c’est essentiel de présenter et de faire venir des auteurs inconnus ici. Arezki 

Mellal est un auteur qui m’attire depuis longtemps. Il vit en Algérie, il est publié souvent en 

France. Il est auteur de théâtre et de prose. Mais c’est surtout l’auteur de théâtre qui 

m’intéresse. J’ai beaucoup apprécié sa pièce, ‘En remontant le Niger’, mais j’ai choisi pour le 

festival un autre texte : ‘Samedi la révolution’. Il faut aussi dire que c’est le tout dernier texte 

d’Arezki Mellal, il date tout juste du mois de septembre. »  

On ne va pas détailler tout le programme, mais j’aimerais quand même mentionner le 

dimanche à 19h, au Théâtre de Kampa, un spectacle intitulé ‘Maqamy’ qui sont des 

histoires humoristiques de l’Arabie médiévale. Il y a également une exposition de photos 

au Rock Café sur l’Arabie Saoudite. Enfin, j’aimerais évoquer surtout la soirée de 

clôture à Prague qui est consacrée au dialogue judéo-arabe…  

http://www.radio.cz/fr/qui-est-qui/anna-kubista


 « C’est une première. C’est une soirée que je veux faire depuis longtemps. L’an dernier, j’ai 

commencé à travailler avec Kateryna Kolcová-Tlustá qui vient d’Ukraine. Elle est chanteuse, 

et juive. En outre, je collabore depuis longtemps avec Marwan Alsolaiman qui vient de Syrie 

et vit en République tchèque depuis longtemps. Il est musicien. Je voulais concevoir cette 

soirée comme un dialogue entre ces deux cultures dont on parle souvent, qui s’opposent et ne 

s’entendent pas très bien, afin de dire que les deux cultures sont intéressantes et que si les 

idéologies ne s’entendent pas, les gens eux se comprennent. »  

 

DIVADELNÍ NOVINY – 16. 12. 2012 

 

V žádné revoluci nesmí chybět žena, 

říká alžírský dramatik, prozaik a vydavatel Arezki Mellal. 

 

Lucie Němečková 

 

Přijel do Čech na pozvání festivalu Nad Prahou půlměsíc, jehož 

čtvrtý ročník proběhl ve dnech 4. – 8. listopadu v Praze, 

Hradci Králové, Liberci a Plzni. U příležitosti světové 

premiéry scénického čtení jeho nejnovější hry Revoluce bude 

v sobotu (Samedi, la révolution) v překladu a režii Lucie 

Málkové a interpretaci Rachida Akbala, Alexandry Ptáčkové a 

Petra Semeráda, jsem autorovi položila několik otázek. Ochotně 

odpovídal na všechny dotazy, ale když jsem ho požádala o 

focení, zdvořile odmítl. Z důvodu osobní bezpečnosti, ale i 

jisté autorské plachosti a zásady, že autor má především psát, 

a ne vystavovat sám sebe. Přání Arezki Mellala jsem 

respektovala. Jeho texty, které jsem přečetla, jeho odpovědi 

během našeho rozhovoru i setkání se čtenáři v Café 35 

Francouzského institutu v Praze, byly dostatečně výmluvné, 

posuďte alespoň částečně sami. 

 

 

Až donedávna jsme si mysleli, že patent na revoluci máme jen 

my, tady v Čechách a v tzv. bývalém východním bloku. Po zhruba 

dvaceti letech slovo revoluce spojujeme především s arabskými 



zeměmi jako např. Tunisko, Egypt, Sýrie, Libye.  V Alžírsku 

vedly nepokoje v únoru 2011 ke zrušení výjimečného stavu. Zdá 

se však, že v době Arabského jara se země zcela neprobudila ze 

zimního spánku. O jaké revoluci tedy píšete ve své poslední 

hře? 

 

Hra Revoluce bude v sobotu vznikla na objednávku francouzsko-

alžírského režiséra Rachida Akbala. Ten si přečetl mou novelu 

Que se passe t´il à Rotterdam? (Co se děje v Rotterdamu?) a 

požádal mě, abych na jejím základě napsal text pro jeho novou 

inscenaci. V novele vystupují dvě mužské postavy, Kader a 

Kamel, ale chybí ženská postava, Fatima, tu jsem dopsal 

později. Rachid po mně chtěl, abych napsal hru o revoluci. A 

v žádné revoluci nesmí chybět žena. Velmi stručně: Je to 

příběh dvou kamarádů, Kamel je nezaměstnaný a prodává načerno 

cigarety. Kader má Alžírska plné zuby a raději volí život ve 

vězení v Holandsku. Odjede do Evropy, dostane se do konfliktu 

s policajtem a zavřou ho. V Rotterdamu. V Alžírsku nechal svou 

snoubenku Fatimu, ale taky svého politicky aktivního kamaráda, 

který věří, že je třeba bojovat za lepší, demokratičtější 

Alžírsko. A co se stane? Jsme v období 2010-2011, které 

nazýváme Arabské jaro. Západní země, včetně Francie, s níž je 

Alžírsko velmi propojeno, přijaly Arabské jaro s velkým 

očekáváním a nadějí, že změny zasáhnou i Alžírsko. Nestalo se 

tak. Takže tahle hra vznikla jako odpověď na otázku: Proč 

v Alžírsku není revoluce?  

 

Proč tedy? 

V Alžírsku vznikly nepokoje a my jsme si tenkrát mysleli, že 

přejdou v revoluci, ale to se nestalo. Hra se odehrává právě 

v této době. Mladí lidé chtějí dělat revoluci v zemi, kde 

žádná revoluce není. Kamel opouští vězení v Rotterdamu a 

přijíždí do Alžíru dělat revoluci. Kader je ilegální vůdce 

nepokojů. Řídí revoluci z internetové kavárny. Fatima také 



bojuje, účastní se nepokojů. Ale k revoluci nedojde, a proto 

se Kader upálí, jako to udělalo mnoho mladých lidí v Alžírsku. 

Je to strašné, ale je to fakt, podobně jako se to stalo u vás 

v roce 68 v případě Jana Palacha. Jenže v ostatních arabských 

zemích revoluce proběhla. A co se stalo? Stal se pravý opak 

toho, o co revolucionáři usilovali, vypukla vládní krize, 

které využili kontrarevolucionáři, islamisté, a ti se chopili 

moci. Jsou to fašisté, zelení fašisté. Hra má na konci scénu 

beze slov. Poté, co se Kader upálí, Kamel se setká s Fatimou, 

i když ona už nevěří, že se setkají. Jsou v místnosti, kde 

ilegálně rozmnožují letáky, dávají je do batohů a chystají se, 

že je půjdou roznášet. Kamel si nasadí falešné vousy a 

převleče se za islamistu. Fatima se zahalí do islámského 

šátku, proti kterému dříve bojovala. Z toho pochopíme, že 

situace se změnila. Že nastává nový boj, ilegální, proti 

islamismu, proti němuž bojovali a který je nyní u vlády. Chtěl 

jsem říct, že všechny politické změny byly negativní, vedly 

k horšímu, k islamismu. V Maroku je islamistický režim, 

v Tunisku k tomu ještě nedošlo, ale brzy dojde, momentálně tam 

probíhají drsné boje, i když demokracie zvítězí, bude nadále 

napadána islamisty. V Egyptě už je rozhodnuto, v Lybii jsou 

také islamisté. 

 

Jaká je aktuální situace v Alžírsku? 

V Alžírsku sice žádná revoluce nebyla, přesto se islamisté 

pomalu dostávají do popředí. Zavírají bary, odvolávají se na 

islámské právo apod. Alžírská vláda se rozhodla, že jim půjde 

na ruku. Země se postupně stává islamistickou. Alžírsko zažilo 

různé tendence. Kolonialismus, socialismus, nacionalismus, 

všechno zkrachovalo. Po druhé světové válce jsme bojovali 

proti francouzskému a anglickému kolonialismu, což se podařilo 

díky sjednocení lidu pod heslem nacionalismu: propagoval se 

arabský národ, arabský jazyk atd. a také islám jako identita, 

mýtus a mobilizátor lidu proti nepříteli. Po osvobození od 



kolonialismu se nacionalisté dostali k moci a nastolili 

diktaturu. Ti, kteří bojovali proti koloniální diktatuře, 

vytvořili diktaturu novou, takže si lidé říkali, jestli nebyla 

ta předchozí diktatura vlastně lepší. V Alžírsku, stejně jako 

v některých dalších arabských zemích, jsme se pokusili o 

socialismus. Alžírsko a Egypt jsou dvě nejsocialističtější 

arabské země. Byl to specifický socialismus. Měli jsme 

kolektivizaci, znárodnění, sociální jistoty... ale byl to 

socialismus antikomunistický, antimarxistický. Komunisté byli 

pronásledováni. Byla to poněkud komplikovaná situace. A nastal 

další krach. Dnes žijeme v době, kdy dochází ke změnám všude, 

kdy jdeme vstříc globalizaci. I arabské země, které zažily 

deziluzi socialismu, nacionalismu, jdou vstříc globalizaci. A  

islám se prezentuje jako nová možnost, která není ani 

socialistická, ani nacionalistická. Islám se politizuje a 

přináší řešení. To řešení je obrátit se zpátky, k Prorokovi, 

ke středověkému způsobu života, na vše aplikovat korán. Říká, 

že přináší skutečný program záchrany člověka, protože vše je 

špatné, kapitalismus, socialismus je špatný, takže jediné 

řešení je islám. Vše řídí Bůh. Islamisté se stávají 

v současném arabském světě hlavní silou a zoufalí lidé, 

zklamaní ze socialismu, nacionalismu, v době globalizace, kdy 

padají hranice a přesně nevíme kam jít, se obracejí k nové 

iluzi, kterou představuje islám. 

 

Mají islamisté skutečně takovou moc, jak říkáte? 

Jsou dva druhy islamismu: jeden soft a druhý hard, který 

vyznává násilí, terorizuje, masakruje lidi. I tato tendence se 

projevila v Alžírsku. Soft islamismus naopak říká, že není 

třeba terorizovat lidi, ale hrát politickou hru. Hru na 

demokracii. Proto se účastní voleb atd. Jsou velmi aktivní ve 

všech arabských zemích, jsou podporováni monarchií ze Zálivu, 

protože to je jejich ideologie. Jejich vůdcem je Saudská 

Arábie, která chce tenhle nový islamizovaný svět řídit. Takže 



síla islamistů je výsledkem zklamání, slabostí různých režimů, 

ideologií a také demokratů, protože nemají svůj jasný program.  

 

Jakou zkušenost má Alžírsko s demokracií? 

Je to komplikované. Alžírsko zažilo podobně jako vy revoluci. 

Už v roce 1988. Padla vedoucí úloha strany FLN jako jediné 

strany v zemi. Okamžitě vzniklo množství stran, z nichž 

vyčnívalo silné hnutí islamistů. Vláda reagovala násilně. 

Anulovala volby, vypukla občanská válka. Hráli jsme hru na 

demokracii, z níž jako vítězové vzešli hard-islamisté, které 

si lidi sami zvolili. Byla to však jednorázová demokracie. 

Jakmile se islamisté dostali k moci, demokracie skončila. 

Stala se herezí. Po ozbrojeném konfliktu se stáhli islamisté 

do ilegality. Nenechali jsme je přece jenom dojít až do konce. 

Devadesátá léta 20. století byla intenzivním obdobím, kdy 

existoval pluralismus stran, vydávaly se různé noviny a 

časopisy, byla demokracie, ale velmi krvavá. Alžírsko se stalo 

nejdemokratičtější zemí arabského světa. V Tunisku jste šli za 

kritiku prezidenta do vězení. V Egyptě to samé. Zatímco 

v Alžírsku jsme mohli kritizovat bez problémů. Paradoxně 

v době zabíjení a teroru existovala svoboda. Válka skončila. 

Byl zvolen nový prezident, Boutefika, současný prezident. 

Přišel se zvláštní taktikou: Zastavil krveprolití, ale začal 

dělat ústupky, kompromisy islamistům. Byla celková amnestie. 

Islamisté ukončili teror, protože vláda jim slíbila hodně 

ústupků. Teroristické tendence však pokračují. Ani po roce 

2000 ti nejnásilnější nebyli umlčeni, posléze se spojili s Al 

Kaidou a dnes tvoří organizaci AQMI, což je maghrebská Al-

Kaida, která operuje 2000Km od Alžíru, na jihu, terorizuje 

lidi v oblasti Sahary, Mali, Mauretánie, Nigeru. To oni jsou 

příčinou toho, co se v současnosti děje v Mali, která je pod 

jejich kontrolou a dnes se diskutuje o tom v OSN, zda 

zasáhnout či nikoliv.  

 



Kde se v takové složité situaci nachází autor, literatura, 

divadlo? 

Já nenáležím k žádné politické straně. Myslím si, že jsem 

užitečnější jako autor. Jsem členem klanu demokratů, 

antiislamistů. Islamisté nám dnes předkládají obrovskou výzvu 

politickou, ideologickou, na niž je třeba odpovědět, reagovat. 

Psaním. Nejsem politický autor. Nepíšu politické hry, romány. 

Chci pouze odpovědět na islamistickou výzvu a rozšiřovat 

demokratické myšlenky. To je moje role.  

 

Heslem naší sametové revoluce a prezidenta Václava Havla bylo, 

že „Pravda a láska zvítězí nad lží a nenávistí“. Váš román 

Maintenant ils peuvent venir (Teď můžou přijít), který byl 

také zadaptován pro divadlo, si klade podobnou otázku: Může 

pravda a láska zvítězit nad lží a nenávistí v prostředí teroru 

islamistů Antara Zoubira? K jakému závěru jste dospěl? 

Islamisté nechtějí lásku ani pravdu. Lidé, kteří mluví o míru, 

lásce, porozumění, jsou nepřátelé islamistů. To málo stačí, 

abyste byli nepřátelé. A nejen s islamisty, ale i s těmi, 

kteří se nazývají demokraty. Řeknu to stručně: Francois 

Holland před tím, než byl zvolen prezidentem, měl rozhovor 

v rádiu Culture France, kde odpovídal na otázku, zda je 

připraven vést Francii jako člověk, politik. A on jako 

kritérium své připravenosti uvedl, že je v případě potřeby 

připraven jít do války. To znamená jít zabíjet jiné lidi. 

Takže Francois Holland s vámi nesouhlasí, když chcete mír. 

Takže s vámi nesouhlasí islamisté, ani ti, kteří řídí 

současnou Evropu a prezentují se jako demokraté, jako ti, 

kteří dávají světu lekci z lidských práv apod. Se souhlasem 

amerického prezidenta Obamy umírají v Pakistánu, Afghanistánu 

během bombardování nevinní civilisté. O tom se nemluví. Je 

tedy úlohou intelektuálů, autorů na celém světě mluvit o míru, 

lásce a pravdě. Věřím, že láska a pravda nakonec zvítězí. 

 



Islám je dnes na Západě pro mnohé lidi strašákem. Tím spíš, že 

o něm vědí málo, nerozlišují islám od islamismu. Koho podle 

vás je třeba se víc bát: islamofobů nebo islamofilů? 

Víte, co je zkažené v takové zemi jako je například Francie? 

Francie je laickou zemí. O tom není pochyb. Co mě však 

zarazilo, je skutečnost, že se islamismus prosazuje také tam a 

francouzský stát tomu nechává volný průběh a dokonce 

islamistům pomáhá. Netuším, ve jménu jakého druhu humanismu to 

dělají. Viděl jsem v Paříži na velkém bulváru, nikoliv někde 

v zapadlé uličce, jak se lidé modlili. Úplně zastavili 

dopravu, policie jim k tomu ještě asistovala. Svévolně, 

ilegálně se zmocnili práva. Vím, jakým způsobem se prezentuje 

islamismus v Alžírsku. A toto je způsob, jakým se islamismus 

projevuje ve Francii. To je islamistická propaganda. Nejste 

muslim, protože se modlíte doma k Bohu, není to vaše osobní 

záležitost, že nejíte vepřové, dodržujete ramadán atd. To pro 

islamisty není ten správný islám. Je potřeba vše stavět na 

odiv. Zveřejnit to, a to je politika. Jako muž musíte mít 

plnovous, žena musí být zahalená... musíte se modlit na ulici. 

Islamisté vědí velice dobře, že to není náboženské vyjádření, 

nýbrž politické. I Francouzi to vědí, ale dělají, jakože to 

nevědí a dovolí to. Protože kdyby demokraté proti tomu 

zasáhli, ozvou se islamisté, že porušují lidská práva, 

demokratické principy. Jsou to děsné argumenty, které proti 

nám jsou schopni použít. Je to velice nebezpečné. Další efekt 

je ten, že má extrémní pravice záminku se ozvat a ohrazovat se 

proti tomu. Je třeba respektovat víru toho druhého, 

náboženství. Ale týká se skutečně tohle všechno ještě 

náboženství? Kam až to zajde? Jsem pro absolutní laickost. 

Jsem antiislamista a zastávám názor, že náboženství nesmí hrát 

politickou roli.  

 

Abychom narušili klišé, že alžírský autor píše pouze o 

alžírských, arabských problémech, zmiňme vaši hru En remontant 



le Niger, která vypráví příběh dvou Pařížanů, matky a syna, 

kteří se v doprovodu afrického průvodce vydávají do Afriky, 

každý se svým skrytým cílem. (Matka chce nechat pomocí magie 

kouzelníka uzdravit syna, syn se chce zbavit své matky.)Co vás 

přivedlo k napsání této hry? Jaký je vztah Maghrebu 

k subsaharské Africe?  

Tuhle hru mohl opravdu napsat jen člověk z Maghrebu. Žádný 

Malijec ani Francouz by si to nemohl dovolit. Napsal jsem ji 

po jedné své cestě do Mali. Mezi Maghrebem a subsaharskou 

Afrikou bohužel neexistují žádné vztahy. Mezi námi se rozkládá 

poušť. Je to velká škoda, protože jde o země, které si jsou 

v mnohém blízké. Francie slouží v této oblasti jako jakýsi 

prostředník. Hraje spíše pozitivní, kulturní roli, konečně, 

jel jsem do Mali díky francouzské iniciativě. V Mali mě 

překvapilo chování některých Francouzů, kteří se tvářili, jako 

kdyby byli u sebe doma. Alžírsko má s Francií zcela jiný 

komplikovaný vztah. Museli jsme za osvobození bojovat ve 

válce. Úplně jsme se od Francie odstřihli. Dekolonizace v Mali 

byla odlišná. De Gaulle dal svobodu africkým zemím, ale 

uchoval si ekonomický vliv. To nazýváme neokolonialismem. 

Takže někteří Francouzi i v dnešní době se v subsaharské 

Africe chovají jako kolonizátoři. Připadalo mi to místy až 

komické. V Alžírsku jsem se s takovým jevem nesetkal. Chtěl 

jsem se tomu anachronismu vysmát. Chtěl jsem ukázat svým 

francouzským přátelům, podívejte, jaké hovadiny jste schopni 

dělat. Měli byste to změnit. Oni to pochopili, protože hra 

měla ve Francii velký úspěch. Bylo to pro ně těžké smát se, 

ale vzali to. Přijetí ve Francii bylo stejně vřelé jako 

v Mali. 

 

Jak funguje současné divadlo v Alžírsku? 

Je to velmi složitá situace. Představte si, že změny, ke 

kterým u vás došlo díky sametové revoluci, proběhnou ve všech 

odvětvích kromě kultury. Že na postu ministra sedí stále 



komunistický kádr a řídí ho komunistickými prostředky a 

způsoby. Dělá propagandu státu. Takže má k dispozici celkem 

slušné množství peněz, ale dostanou se k nim jen vyvolení, ti 

poslušní. Existují velké festivaly, na které jsou zváni jen 

prověření hosté ze spřátelených zemí, o které je skvěle 

postaráno, jde však v podstatě o uzavřenou společnost. Je to 

absurdní. Divadla řídí funkcionáři. Píšu malé divadelní formy, 

krátké skeče, které se hrají v café-théâtrech, v malých 

divadlech a jsou velmi populární, protože jsou totálně 

svobodné. V Alžírsku existuje oficiální kultura a pak ta 

druhá, neoficiální, jíž jsem součástí. Nejsme pronásledováni 

ve smyslu, že bychom šli za svoji kritiku do vězení, nýbrž je 

nám odepřen přístup k subvencím a dalším možnostem tvůrčím i 

existenčním. Fakt, že má hra Revoluce bude v sobotu uvede 

v lednu velké alžírské divadlo Bejada, je výjimka. Možná tají 

ledy, možná si jen ředitel nepřečetl mou hru. To se uvidí. Já 

totiž normálně nemám přístup do tohoto divadla jako autor. A 

se mnou mnoho dalších. Patřím v Alžírsku ke známým autorům, 

jejichž knihy jsou čteny a hry uváděny, ale nemám absolutně 

žádný svazek s funkcionáři a představiteli státu. Proto mě 

překvapilo, když se na čtení ve Francouzském institutu 

objevili zástupci alžírské ambasády v Praze a podle jejich 

reakce soudím, že se jim scénické čtení líbilo. V Alžíru by 

žádný představitel státu na půdu Francouzského institutu 

nevkročil, natož, aby si poslechl mou hru. 

 

Jaká je tradice divadla v Alžírsku? 

Divadlo je v Alžírsku populární. Máme velké divadelní autory. 

Alžírské divadlo je velmi angažované, politické. Ale na 

současné situaci se velmi podepsal terorismus devadesátých 

let. V době liberalizace země jsme zažili obrovský teror vůči 

intelektuálům. Už v letech 1991-92 mizeli, umírali lidé, teror 

se stupňoval. Tímto způsobem jsme přišli o množství lidí z 

divadla. Hodně intelektuálů a umělců z Alžírska kvůli 



terorismu odešlo. Někteří se vrátili, mnozí ale zůstali ve 

Francii jako např. Slimane Benaissa. Nakonec se podařilo 

divadlo v Alžírsku zcela zlikvidovat. Vzpamatovali jsme se 

z toho všeho ani ne před deseti lety. Byl to skutečně obrovský 

šok, natolik násilné přerušení, že je velmi těžké divadlo 

v zemi znovu obnovit. Začínáme téměř znovu, ale zároveň je 

situace velice dynamická. Na jedné straně se snažíme o nové 

divadlo, zaplnit to prázdno, usilujeme o rekonstrukci, 

renesanci divadla a kolem nás jako by projížděl rychlík zvaný 

oficiální kultura, řízený ministerstvem, nikdo se na nás 

z okýnka ani nepodívá. Je to absurdní situace.  

 

Arezki Mellal patří k nejvýznamnějším současným autorským veličinám nejen v Alžírsku, ale také ve světě. 

Narodil se v roce 1949 a zprvu se věnoval grafice a výtvarnému umění, vydával knihy o umění, psal texty ke 

komiksům. Od roku 1990 se věnuje literatuře a psaní pro divadlo, ale i film.  
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Festival Nad Prahou půlměsíc letos počtvrté – DEN PRVÝ 

 

Jsou nebo nejsou Češi arabo či islamofobové ? 

Každý rok je to stejné: Týden, čtrnáct dnů před konáním 

festivalu s ryze poetickým názvem Nad Prahou půlměsíc se 

vyrojí nejrůznější šťouralové, kteří v dobré či zlé víře 

zkoumají ideologickou bezúhonnost festivalového názvu v tom 

smyslu, zda-li to je či není (Nedej Alláh!) propagace islámu 

(to v té umírněnější verzi) či dokonce terorismu (v té 

fantasmagoričtější podobě). Novináři a redaktorky se vás pak 

pořád ptají, zda-li jsou či nejsou Češi islamo a arabofobové a 

vám nezbývá než znovu a znovu zdvořile a trpělivě vysvětlovat, 

obhajovat svůj mírumilovný a nejen Alláhu milý, veskrze 

kulturní, především na divadlo orientovaný projekt, který už 

zubynehty táhnete čtvrtý rok. Ano, Nad Prahou půlměsíc, je 

jiný, výlučný, ojedinělý festival. A věru potřebný! Zdá se, že 



jedním z jeho specifik je právě to, že musí pořád dokola 

bránit a obhajovat svou podstatu, svou existenci a již 

zmíněnou „ideologickou bezúhonnost“. Takovou cenzuru myslím 

jiné festivaly nemají. Prostě se a priori předpokládá, že 

tančit, dělat loutkové divadlo, ba dokonce věnovat se divadlu 

alternativnímu, není úchylka, že je to zdravé, a je tudíž 

zdravé podpořit či navštívit příslušně zaměřený festival. 

Festival s půlměsícem v názvu je však podezřelý. Takže co 

myslíte, jsou nebo nejsou Češi arabo či islamofobové?  

 

Intermezzo: A tenhle vtip znáte?  

Víte, proč není v Čechách moc oblíbený islám? Protože vyznává 

právo šaría a podle šaríi každý, kdo krade, přijde o ruku. 

 

Po stopách Arabů v Praze 

Obrněni trpělivostí, vyzbrojeni optimismem a humorem, který se 

již osvědčil v mnohé absurdní životní situaci, vyrážíme 

v neděli 4. listopadu ve dvě hodiny odpoledne vstříc čtvrtému 

festivalovému ročníku. Začínáme netradičně, interaktivně, 

procházkou, po stopách Arabů v Praze. Průvodcem nám je Charif 

Bahbouh, český Arab, který v Čechách žije už od roku 1959, a 

od té doby má také zakázáno vrátit se do rodné Sýrie. Je 

nakladatel, učitel arabštiny, básník, jehož sbírka milostné 

poezie Nad Prahou hořký půlměsíc inspirovala i název celého 

festivalu, a znalec arabsko-českých vztahů. Ještě za pět minut 

dvě to vypadá, že půjdeme se Charifem na procházku sami, během 

deseti minut se však ze všech možných směrů postupně vynoří 

asi padesát lidí, všichni odhodláni dozvědět se něco víc o 

tom, co pojí Čechy a Araby. Jak vyjde najevo, právě proto, že 

se všude kolem spíš dozvídají, co nás odděluje. Je nás pěkný 

chumel, až jsme takovou hojnou návštěvou poněkud zaskočeni. 

Jen Charif se potutelně usmívá: „Vždyť jsem vám říkal, že o 

arabskou kulturu je v Čechách velký zájem.“ Měl pravdu! Bylo 

nás tolik, že když jsme se napasovali do Týnské uličky, tak 



dva kolemjdoucí občané nás ohodnotili jako demonstraci. Šlo 

se, místy běželo, od Karolina přes Ovocný trh na Staroměstské 

náměstí, odtud do Klementina, na Betlémské náměstí a končilo 

se na Národní třídě. Mnozí z účastníků si procházku 

dokumentovali na diktafon, kameru či aspoň fotoaparát. Bohužel 

ne vždy bylo dobře výkladu rozumět, ale kdo se probojoval do 

předních řad, nedal se odradit a vydržel, ten si soustředěněji 

mohl Charifa vyslechnout během spontánní asi hodinové debaty, 

kterou jsme na závěr dvouhodinové procházky nasměrovali do 

Rock-café. Těch nových informací bylo tolik, že než bych je 

všechny vypsala, i nekonečnost internetu by se stala pojmem 

relativním. Tak vybírám jen namátkou několik perliček. Věděli 

jste například, že: Nejstarší známou písemnou zprávu o Praze 

napsal v arabštině Ibrahim Ibn Jakub? Že Karel IV. zval do 

Čech Peršany i Araby, aby postavili manufakturu na výrobu 

koberců a také papírnu na Zbraslavi? Že Národní knihovna 

skrývá na 200 vzácných arabských rukopisů? Že podle učebnice 

Aliho Ibn Abí´r-Rižála se v 15. století učilo na Karlově 

univerzitě? Že Jan Hus napsal pojednání o filozofovi al-

Ghazzálím? Že básník al-Achtal opěvoval krásu Slovanek? 

A Jaroslav Vrchlický básnil o Prorokovi i o druhém chalífovi 

Omarovi? Že mnoho muslimů slovanského původu hrálo významné 

role v islámské Andaluzii a že zakladatel Káhiry má též 

slovanské kořeny? Že nejvíc papežů pochází ze Sýrie? Že na 

Letné měla stát mešita? Že kompletní Kunderovo dílo je 

přeloženo do arabštiny? Že nejoblíbenějším dramatikem 

v arabských zemích je Karel Čapek? ... Nakonec jsme museli 

slíbit, že za rok uděláme procházku zas.  

 

Intermezzo: A tenhle jste už slyšeli? 

Jistý Čech žijící v Káhiře si dal vyprat prádlo v místní 

prádelně. Když si přijde pro vyprané prádlo, balíček mu 

přinese malý hošík. Na balíčku je napsáno několik arabských 



slov a muž se ptá, co ta slova znamenají. Chlapeček odpovídá: 

„Tlustý pán s hloupým výrazem v obličeji.“ 

 

Fotografie ze zapovězené země 

Jiří Prokop je dobrodruh a cestoval. Fotograf. Jako redaktor 

spolupracuje s časopisem Velbloud a je též členem 

předsednictva společnosti Opus Arabicum. Když před dvěma lety 

začala nedostupná Saúdská Arábie vysílat signály o své o 

poznání větší otevřenosti, dostal se onou skulinkou, která se 

tím pádem vytvořila, do tzv. zapovězené země. Vězte, že 

Saúdská Arábie vydává tak dvě stovky cizinecký víz za rok, pro 

celý svět. Země, která bývá přirovnávána k horší verzi 

putinovského Ruska, je však zároveň zemí neskutečných krás a 

milých obyčejných lidí. Ty především zajímaly fotografa 

Prokopa, který fotil nejen v hlavním městě Rijádu, ale také v 

přístavu Džidda, v městě Nadžránu na Kadidlové stezce u 

jemenských hranic, v nabatejském skalním městě Madain Saleh, 

kterému se přezdívá „saúdská Petra“ a také na folklórním 

festivalu Al-Džanadríja.Jednomu přítomnému Arabovi se 

fotografie zdály být příliš chladné, pro druhého zas 

nezachycovaly vyhlášený obří festival Al-Džanadríja v celé 

jeho šíři, starší členky Společnosti česko-arabské jen 

Prokopovým komentářům zasněně pokyvovaly hlavou, vydechujíce: 

„Tam jsme taky kdysi byli...čtyřikrát.“ , a my všichni ostatní 

jsme prostě valili oči, protože ty záběry, ať si kdo chce co 

chce říká, jsou úchvatné a jistě, velmi subjektivní. Vždyť je 

pořídil subjektivní tvůrce Jiří Prokop. Že fotit krásu v zemi, 

která porušuje lidská práva je nepřípustné alibi? Kdybyste 

v padesátých letech žili na Západě, taky byste možná valili 

oči na Hradčana při západu slunce nebo na zasněženou Vltavu a 

Pražský orloj... a jako československým občanům tehdejšího 

mizerného režimu by vám mohlo lichot, že někdo „zvenčí“ je 

schopen vidět tu naší krásu a neodsoudit nás šmahem jako stát 

nenapravitelných komunistů... železné oponě navzdory.   



 

Intermezzo: A co tenhle, 

Dva hašišoví narkomani přišli k vladaři země s žádostí, aby 

povolil beztrestný prodej hašiše. Snažili se ho všemožně 

přesvědčit. Jeden z nich řekl: „Koupí-li závislý na hašiši 

kilogram rajčat, uvidí před sebou dva kilogramy. Koupí-li 

láhev olivového oleje, uvidí před sebou dvě láhve.“ 

Druhý dodal: „Koupí-li hašišák litr mléka, uvidí před sebou 

dva litry. Bude-li mít ženu, uvidí dvě.“ Vladař promluvil: „A 

proč jste mě přišli přesvědčovat právě čtyři?“ 

 

První české (ne)divadlo hrající v arabštině  

Jestli má divadlo smysl? Zeptejte se nějakého studenta či 

studentky divadelní vědy a dám krk na to, že bude chvíli 

váhat. Když tu samou otázku položíte studentu/ce arabistiky 

z Ústavu Blízkého východu a Afriky FF UK, jsem přesvědčená, že 

bez váhání odpoví, že ano. Má pro to svůj důvod. Divadlo jim 

pomáhá při výuce arabštiny. A nejen to. Pomocí divadla se učí 

vystupovat na veřejnosti, správně mluvit, pracovat s energií, 

dechem, vnějším vzhledem. S nápadem hrát divadlo se studenty 

v arabštině přišel docent František Ondráš, náš přední 

arabista a znalec arabské literatury. Není nějakým zvláštním 

milovníkem Thálie, ale ani suchopárným akademikem. Je to však  

kulturní, kultivovaný a invenční člověk, který dává svým 

studentům daleko víc, než vymezují i ty nejnáročnější studijní 

plány. Studovat u něj je radost a zábava. Mohli jsme se o tom 

na vlastní oči přesvědčit první festivalový večer v Divadle 

Kampa. A že těch zvědavých očí bylo! Nejen kamarádů, kolegů 

profesorů, bývalých studentů, rodinných příslušníků a přátel. 

Kampa praskala doslova ve švech. Přišlo také několik arabských 

velvyslanců i zvědavců tzv. z ulice. Jen divadelníci, kteří se 

zřejmě cítí nad takovými věcmi povzneseni, v hledišti chyběli. 

Během asi dvou hodin, s krátkou přestávkou, sehráli studenti 

v arabštině, češtině a slovenštině několik tzv. maqám, tedy 



humorných příběhů z arabského středověku, vycházejících 

z tradičních vyprávění. Kupec ´Ísá ibn Hišám vypráví, co 

všechno viděl a zažil na svých obchodních cestách po arabských 

krajích. Potulný literát Abú al-Fath, jediný oblečený po 

evropském způsobu, v saku a košili, nad jeho vyprávěním žasne 

a chce se dozvědět víc o těch pozoruhodných zemích a lidech. 

Vydává se tedy s kupcem na cestu za převážně humornými 

příběhy, např. o opilém imámovi, o zlaté arabské mládeži, o 

žebračce či hvězdáři a ďáblu. Pozornost upoutávají 

vlastnoručně vyrobené či autentické orientální kostýmy, které 

doplňuje nápaditá jednoduchá scéna krámku evokující tržiště, 

rekvizity v podobě modlicích koberečků, nádherně zdobených 

skleniček či papundeklových velbloudů a oslíka. Arabské 

publikum je obvykle spontánnější než české. Když vstoupí na 

scénu postava kupce a pozdraví Salam Alejkum. Diváci 

odpovídají Alejkum Salam. Svým potleskem oceňují nejen herecké 

výkony, ale i rytmizují některé scény podbarvené hudbou. 

Všichni se dobře baví. Po ovacích se nikomu ani nechce ze 

sálu, a to přitom diváky ve foyeru čeká malé stylové 

pohoštění, které připravili studenti se svým pedagogem. To po 

chvíli sice vezme za své, ale debaty a následná setkání po 

představení neberou konce. Studenti z Arabského nedivadla, jak 

si říkají, mají šťastně za sebou své třetí představení (hráli 

už na arabském festivalu v Plzni a v karlovarském Thermalu pro 

místní arabskou klientelu)a my se všichni už dnes těšíme za 

rok na jejich druhou inscenaci. Co to bude? To zatím František 

Ondráš neprozradí. Prý to bude velké překvapení! 

 

Lucie Němečková 

dramaturgyně a ředitelka festivalu 

Nad Prahou půlměsíc 

 

 

 



 

Nad Českem půlměsíc – den druhý 

 

Žádné modré pondělí, ale nejexponovanější festivalový den! 

Půlměsíc dnes vychází nejen nad Prahou, ale také nad Libercem 

a Hradcem Králové.  

 

Ráno před devátou hodinou máme sraz ve Francouzském institutu 

s Arezki Mellalem a jeho přítelkyní a zároveň literární a 

divadelní agentkou Beatrice Princelle,která mj. pracuje pro 

Festival Frankofonie v Limoges. Tam jsme se také před zhruba 

pěti lety setkali. Cherchez la femme! Jejím prostřednictvím se 

mi do rukou dostala hra Arezki Mellala En remontant le Niger. 

Magická, psychologická detektivka ze subsaharské Afriky z pera 

alžírského autora na mě zapůsobila tak, že jsem si usmyslela 

pozvat ho do Čech. A vida, už je tady! Trvalo to jenom pět 

let. S frekvencí jeden autor za rok, protože na víc nejsou 

peníze, jsou čekací doby delší než v bývalém režimu na vízum 

do ciziny. Bohužel.  

Arezki s Beatrice přiletěli už v sobotu odpoledne, takže se 

přes neděli mohli vyladit na místní frekvenci. Hlavně Arezki, 

který dorazil přímo z Alžíru, kde je v současné době v průměru 

20°C. „Umřu u vás zimou“, napsal mi ještě před odjezdem, když 

jsem mu líčila, jak v Praze vytrvale sněží a zároveň ho 

ujistila, že u nás se autorů zbavujeme jinak. Ale když je 

Arezki konečně tady, libuje si nad příjemným počasím jako 

stvořeným k procházkám, čehož včera hojně využil, takže se mu 

na druhý den po ránu z Prahy ani moc nechce, Liberečtí nechť 

prominou), nestihli s Beatrice zběhat úplně všechno. Nicméně 

nasedají oba do diplomatického auta Francouzského institutu a 

uhánějí vzhůru do hor. Ať si alžírský autor i trocha toho 

sněhu užije a vidí, jak to u nás chodí. V jedenáct hodin ho 

čekají v Krajské vědecké knihovně studenti, kterým bude na 

oplátku vyprávět o tom, jak to chodí v Alžírsku. 



 

A teď rychle na letiště. Před polednem přistává letadlo 

z Paříže s Rachidem Akbalem. Hercem, režisérem, dramatikem, 

vypravěčem, kterého unášíme autem rovnou po dálnici do Hradce 

Králové, neboť v 15h na gymnáziu Boženy Němcové povede tvůrčí 

dílnu se studenty a pokusí se s nimi namalovat obraz pomocí 

slov. Rachid je v tomto směru opravdový mistr. Ti z vás, kteří 

měli možnost před dvěma lety vidět jeho představení Baba la 

France v Divadle na Prádle, se mnou jistě budou souhlasit. 

Rachid žije ve Francii, ale jeho rodina přišla z Alžírska a má 

berberské kořeny. Bohužel Arabové a Berbeři se k sobě mají 

někdy jako kočky a psi. Samozřejmě ne všichni. Rachid a Arezki 

jsou jiní. Rozumějí si a pracují spolu, i když se někdy 

dokážou pohádat, jde jim vždy o věc, a tou je divadlo. 

V prosinci je například oba čeká premiéra v Alžíru Arezkiho 

posledního textu Samedi, la révolution, který se bude číst 

zítra v Café 35 česky a francouzsky.  

Když se dnes oba hosté v podvečerních hodinách scházejí ve 

Francouzském institutu, který je ubytoval ve své rezidenci, 

sdělují si kromě jiného i své zážitky z dnešních cest. Obě 

štace, jak liberecká tak hradecká - hlásí velkou spokojenost! 

 

Ras al Chajma je město ve Spojených arabských emirátech, kam 

nás poněkud kuriózním způsobem přivádí i stejnojmenná hra 

Petra Macháčka a Divadla Kámen v 19.30. Myslím, že s tématem 

festivalu má společného víc než jen název. Proto jsem ji také 

chtěla na festivalu mít. Když jsem však Petrovi svůj záměr 

prozradila, byl sice potěšen, nicméně měl starost, aby do 

programu jejich představení zdárně zapadlo. Prý není zas až 

tak „arabské“. Možná tak zamýšleno nebylo, ale téma 

„dorozumění v nedorozumění“ tahle zábavně a vynalézavě 

napsaná, promyšlená a jemně zinscenovaná i interpretovaná hra 

s prvky detektivky, rozhodně nezapře. Jde v podstatě o banální 

historku, na kterou se nabalují jednotlivé vedlejší příběhy 



všech zúčastněných postav, ale základní situace je ztráta 

mobilu a co s tím?! 

 

Následující řádky prosím, ať nečtou ti, kdož by si chtěli na 

Ras al Chajmu zajít příště, tedy třeba hned 22.11. Prozradím 

mnohé, co by mělo být divákům raději skryto. Jak jsem říkala, 

je to také tak trochu příběh detektivní. Je dobré nechat se 

překvapit. 

 

Tedy: Ztracený mobil se nakonec najde. Šťastné majitelce ho 

přinese Muhadžir Karim Al Harází, tedy Arab. Obava, že si 

předtím zavolal do Spojených arabských emirátů, odkud pochází, 

jen za 100Kč za minutu, je také zažehnána a poctivý nálezce se 

loučí s omluvou a slovy: „Mějte se strašně, strašně krásně...“  

 

Jednoduchá, přiléhavá, vtipná sonda nejen na téma naší někdy 

poněkud přílišné podezíravosti, přepjatosti, opatrnictví vůči 

cizincům či menšinám, ale také pokus načrtnout obrázek Araba 

v naší společnosti, který je záměrně vykreslen ve světlých 

barvách navzdory všem klišé a předsudkům proti už dopředu 

podezřelému Arabovi, od kterého lze čekat všechno, jen ne to, 

že se zachová čestně. Charif Bahbouh mi po představení nadšeně 

říkal, že to bylo jedno z nejlepších představení o česko-

arabských vztazích, které kdy viděl. Jsem ráda, že jsem Petra 

Macháčka a Divadlo Kámen přesvědčila. Ba co víc, nadchla jsem 

je také pro scénické čtení z nově vydaných Moderních iráckých 

povídek z Nakladatelství Dar Ibn Rushd, z nichž si vybrali dva 

delší texty: Teror a Římská pevnost, kterými citlivě navázali 

v druhé části večera, provoněného kávou a kardamomem. Tak 

mějte se strašně, strašně krásně! 

 

Lucie Němečková 

 

 



Nad Českem půlměsíc – den třetí 

 

Třetí festivalový den patřil Alžírsku. Arezki Mellal je po 

Slimanu Benaissovi druhým alžírským autorem, kterého se našemu 

občanskému sdružení Komba podařilo v rámci svých festivalových 

aktivit představit v České republice. Zatímco Slimane Benaissa 

odešel v drsných devadesátých letech z Alžírska do Francie, 

Arezki Mellal říká, že je silně spjat se svojí rodnou zemí, a 

to i přesto, že k ní má spoustu výhrad. Jak ostatně dokládá i 

jeho poslední hra Revoluce bude v sobotu, kterou zhruba dva 

měsíce před alžírskou premiérou četli 6. listopadu v Café 35 

Francouzského institutu v Praze Alexandra Ptáčková, Petr 

Semerád a Rachid Akbal. Text přeložila a scénické čtení 

připravila Lucie Málková. 

 

Hra má svůj reálný předobraz. Odehrává se sice v současnosti, 

ale vztahuje se k nepokojům, které před dvěma roky vypukly 

v Alžírsku. Ke skutečné revoluci, jak o ní mluvíme třeba 

v případě Tuniska či Egypta, však nedošlo. Arezkiho hra je 

tedy o revoluci, na kterou Alžírsko čeká. S nadějí i úzkostí, 

aby se nezvrhla ve prospěch islamistických sil, tak jako se to 

přihodilo v jiných zemích. Ta obava je skutečně vážná. Země 

prošla kolonialismem, érou nacionalismu, zažila demokracii, 

která paradoxně byla jedním z nejkrvavějších období 

v historii. Islamisté představují pro Alžířany novou možnost. 

Jejich „hard verzi“ nazývá autor zeleným fašismem, jeho 

součástí je skutečný teror a likvidace lidí. „Soft varianta“ 

se snaží nenápadně, ale důsledně infiltrovat do politiky. 

Autor, který je zapřisáhlým antiislamistou zdůrazňuje, že je 

třeba rozlišovat. Zatímco víra muslima je jeho osobní, 

niternou záležitostí, islamista lpí na vnějškovém, 

ostentativním vyznání víry a nutí do něj ostatní. Západ prý 

občas dělá ve jménu demokracie, humanismu a lidských práv 

islamismu zbytečné ústupky. Ocitá se tak v pasti. Pokud 



islamistickým požadavkům nevyhoví, je jimi nařčen z falešné 

demokracie a nedodržování základních svobod a lidských práv, 

popře v podstatě sám sebe. Je však jasné, že skutečná 

náboženská svoboda vypadá jinak. 

 

Hra v originále představuje tři monology zvláštního milostného 

trojúhelníku uprostřed revoluce. Kader se vrací z exilu 

v Rotterdamu. Fatima je jeho bývalá snoubenka, kterou opustil. 

Stala se z ní feministka v mezích alžírského zákona. Kamel je 

vášnivý blogger a revolucionář, do kterého je Fatima 

zamilovaná. Ovšem netuší, že jde o bývalého kamaráda 

z dětství. Všichni dělají nebo aspoň chtějí dělat revoluci. 

Chtějí žít úplně obyčejným, normálním životem. Těžko říct, zda 

se láska rodí díky revoluci nebo naopak. Každopádně v téhle 

revoluci je hodně těžké, přesto nikoli nemožné, aby láska a 

pravda zvítězily nad lží a nenávistí. K sametu či našemu 

pražskému jaru má tahle podoba arabského jara věru dost 

daleko, nicméně podobnosti tu jsou. Nikoliv čistě náhodné. 

Když se Kamel na konci hry zapálí, jeho smrt připomíná oběť 

Jana Palacha, která v generaci Arezki Mellala (ročník 1949) je 

stále živá. Kamel nemá nic společného se sebevražednými 

fanatickými atentátníky, o nichž tu slýcháme především. 

V Alžírsku takových živých varovných pochodní bylo několik. 

Ale moc se o tom nemluví. 

 

Češi prý revoltují jednou za dvacet let, v Alžírsku se nějaká 

ta revoluce přihodí tak jednou za padesát. Ta poslední se 

konala v roce 1988. Následně se Alžírsko vydalo po cestě 

demokracie a názorového pluralismu. Bohužel nikterak důsledně. 

Takže Alžírsko, které si v devadesátých letech prošlo krutou 

destrukcí, která mj. zdevastovala kulturu a inteligenci, budí 

dnes pouhé zdání demokracie. Autoritářský režim, patriarchální 

systém, korupci, rostoucí agresivitu a další nešvary sice 

kritizovat lze, ovšem pod podmínkou, že neustoupíte ze svých 



vlasteneckých pozic ani o píď. I u nás víme, jak zapeklitá je 

cesta k fungující demokracii. Ani my nemáme patent na 

spravedlnost či prosperitu. V Alžírsku zřejmě ještě mnoho vody 

uplyne, než tato patriarchální země zmítaná mezi islamisty a 

nacionalisty, tradicionalisty a modernisty, a dalšími –isty, 

překročí vlastní stín. Anebo revoluce bude skutečně už 

v sobotu?  

 

Každopádně bude zajímavé sledovat alžírské osudy Arezkiho hry. 

Bude to poprvé, co jeho text uvede v Alžírsku velké divadlo – 

Théâtre Régional de Béjada. Dosud jeho hry uváděla malá, 

nezávislá divadla, kterých není v Alžírsku mnoho, téměř 

veškerá divadelní síť byla rozprášena a jen těžko se vzmáhá. 

Oficiální kultura v čele se svojí ministryní sice nemá nouzi o 

peníze, ale je velmi zkostnatělá a přístupná pouze pro 

osvědčené vyvolené. Nepohodlní, ke kterým patří i Arezki 

Mellal, nejsou už stíháni a zavíráni do vězení. Jen se jejich 

aktivitám zkrátka uzavře přístup k financím. Vstup Arezki 

Mellala na velkou alžírskou scénu si tedy lze vysvětlit buď 

tak, že v alžírské společnosti tají ledy nebo si ředitel 

divadla hru prostě nestačil ještě přečíst. Ale i kdyby 

inscenaci v Alžírsku zakázali nebo spíš jí neposkytly 

dostatečné zázemí, bude k vidění v lednu a v únoru na turné ve 

Francii. Např. v Théâtre de Belleville nebo  Théâtre de 

Colombes v Paříži. Dočkáme se také někdy v Praze? 

 

Lucie Němečková 

 


